Lectio XXXIII 




ΚΑΙΡΟΣ ΓΙΑ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗ
Omnia sunt excitanda* tibi uni, C. Caesar, quae iacēre sentis perculsa atque prostrāta impetu belli ipsīus, quod necesse fuit: constituenda* iudicia, revocanda* fides, comprimendae* libidines, propaganda* suboles; omnia quae dilapsa iam diffluxērunt, sevēris legibus vincienda* sunt. In tanto civīli bello, in tanto ardōre animōrum et armōrum, quassāta res publica multa perdidit et ornamenta dignitātis et praesidia stabilitātis suae; multaque uterque dux fēcit armātus, quae idem togātus fieri prohibuisset. Quare subveniendum* reipublicae est et omnia nunc belli vulnera tibi sananda* sunt, quibus praeter te medēri nemo potest.

Μετάφραση

Εσύ και μόνο (Εσύ είσαι ο μόνος), Γάιε Κάισαρα, πρέπει να αποκαταστήσεις όλα όσα ξέρεις πως κείτονται καταλυμένα και ριγμένα κάτω από τη λαίλαπα αυτού του ίδιου πολέμου, που υπήρξε αναγκαίος. Πρέπει να αναδιοργανώσεις τη δικαιοσύνη, να αποκαταστήσεις την εμπορική πίστη, να χαλιναγωγήσεις τα πάθη, να επιδιώξεις την αύξηση του πληθυσμού. Πρέπει να στερεώσεις με αυστηρούς νόμους όλα όσα έχουν ήδη καταρρεύσει και καταλυθεί. Σε ένα τόσο φοβερό (μεγάλο) εμφύλιο πόλεμο, μέσα στο τόσο μεγάλο πάθος των ψυχών και των όπλων, η ρημαγμένη πολιτεία έχασε και πολλά διακριτικά του κύρους της και πολλά στηρίγματα της σταθερότητάς της. Και πολλά έκανε στον πόλεμο και ο ένας και ο άλλος αρχηγός, που ο ίδιος σε περίοδο ειρήνης θα είχε εμποδίσει να συμβούν. Πρέπει λοιπόν να βοηθήσεις την πολιτεία και να θεραπεύσεις τώρα όλες τις πληγές του πολέμου, που κανείς, εκτός από σένα δε μπορεί να γιατρέψει.
Λεξιλόγιο

Ρήματα

	Α
	excito – excitavi – excitatum – excitāre

revoco – revocavi – revocatum – revocāre

propago – propagavi – propagatum – propagāre
quasso – quassavi – quassatum – quassāre

armo – armavi – armatum – armāre

sano – sanavi – sanatum - sanāre
	ανασυγκροτώ

αποκαθιστώ

διαιωνίζω το είδος

συντρίβω

πολεμώ

θεραπεύω

	Β
	Iaceo-iacui-iacitum-iacere

Prohibeo-prohibui-prohibitum-prohibere

Medeor-   -   -mederei (αποθ)
	Κείμαι, βρίσκομαι
Εμποδίζω

γιατρεύω

	Γ
	percello – perculi – perculsum - percellĕre

prosterno – prostravi – prostratum - prosternĕre

constituo – constitui – constitutum - constituĕre

comprimo – compressi – compressum - comprimĕre

dilabor – dilapsus sum -  dilabi (αποθετικό)

diffluo – diffluxi – diffluctum – diffluĕre

perdo – perdidi – perditum - perdĕre

facio – feci – factum - facĕre
	ανατρέπω

καταλύω

αναδιοργανώνω

χαλιναγωγώ

καταρρέω

καταλύομαι

χάνω

κάνω

	Δ
	Sentio-sensi-sensum-sentire

Vincio-vinxi-vinctum-vincire

Subvenio-subveni-subventum-subvenire
	Καταλαβαίνω

Δένω, στερεώνω

βοηθώ

	Αν.
	Sum-fui-esse

Fio-factus sum- fieri

Possum-potui-posse
	


Ουσιαστικά

	Α’ κλίση
	Β’ κλίση
	Γ’ κλίση

	Δ’ κλίση
Impetus-us (α): ορμή
Ε’ κλίση

Fides-ei (θ., μόνο ενικό): εμπορική πίστη
Res-i(publica-ae) (θ): πολιτεία
	Bellum-i(ο)
Iudicium-ii/I (ο): δικαστήριο, δικαιοσύνη

Animus-i (α): ψυχή

Arma-orum (ο)όπλα (μόνο πλ.)

Ornamentum-i (ο): στολίδι, διακριτικό

Praesidium-ii/i (ο): στήριγμα
	Libido-onis (θ) πάθος, ηδονή
Suboles-is (θ) οι απόγονοι 

Lex-legis (θ) νόμος

Ardor-oris (α): πάθος

Dignitas-atis (θ)κύρος, αξιοπρέπεια

Stabilitas-atis (θ): σταθερότητα

Dux-ducis (α): δούκας, αρχηγός

Vunus-eris (ο): τραύμα


Επίθετα

Omnis-is-e

Unus-a-um (απόλυτο αριθμητικό επίθετο): ένας, μόνος

Necesse (άκλιτο): αναπόφευκτο

Severus-a-um (βκλ): σοβαρός (severior-ior-ius, severissimus-a-um)

Civilis-is-e (γ΄κλ.): εμφύλιος
Multus-a-um plures-(i)a, plurimus-a- um

Armatus-a-um: οπλισμένος, στον πόλεμο

Togatus-a-um: τηβενοφόρος, στην ειρήνη

Αντωνυμίες
Tu
Qui-quae-quod (αναφορική) ο οποίος
Ipse-ipsa-ipsum (δεικτ. Οριστ.): αυτός ο ίδιος

Tantus-a-um (δεικτ)τόσος

Suus-a-um (κτητ,)

Uterque-utraque-utrumque (αντωνυμικό επίθετο): εκάτερος, και ο ένας και ο άλλος
Nemo (αόριστη αντωνυμία): κανείς

Ασκήσεις

1. Με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια: φλοίσβος, σανατόριο, λίμπιντο, πρέσα, στέρνο, προπαγάνδα
2. Να κλιθούν οι συνεκφορές: tibi uni, belli ipsius, tanto civili bello

3. Sunt excitanda, sentis, diffluxerunt, prohibuisset: να γίνει χρονική αντικατάσταση.
4. Να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική: 

Constituenda* iudicia, revocanda* fides, comprimendae* libidines, propaganda* suboles; 
Sevēris legibus vincienda* sunt.
Subveniendum* reipublicae est
Omnia nunc belli vulnera tibi sananda* sunt.
Το γερουνδιακό είναι ρηματικό επίθετο παθητικής διάθεσης (διαθέτουν, δηλαδή, όλα τα ρήματα στην παθητική φωνή καθώς και τα αποθετικά και ημιαποθετικά).
Σχηματίζεται από το ενεστωτικό θέμα με την προσθήκη των καταλήξεων -ndus, -nda, -ndum /Κλίνεται όπως τα δευτερόκλιτα επίθετα (amandus, amanda, amandum / delendus, delenda, delendum / legendus, legenda, legendum /  audiendus, audienda, audiendum
Μαζί με το sum το γερουνδιακό σχηματίζει τη λεγόμενη παθητική περιφραστική συζυγία (= πρέπει να) και αντιστοιχεί στα ρηματικά επίθετα σε -τέος της αρχαίας ελληνικής.
Το ποιητικό αίτιο της παθητικής περιφραστικής συζυγίας τίθεται σε δοτική πτώση (δοτική προσωπική του ποιητικού αιτίου), όπως και στα αρχαία ελληνικά.
Συντακτικός ρόλος του γερουνδιακού
Επιθετικός προσδιορισμός: π.χ. homo ferendus: άνθρωπος που πρέπει να ανεχτούμε
(Χρήση σπάνια. Δεν συναντάται στο σχολικό βιβλίο) 
2. Κατηγορηματικός προσδιορισμός: Για να δηλώσει σκοπό με τα ρήματα do, trado, loco, accipio,mitto, curo, praebeo και τα συνώνυμά τους./ αναφέρεται στο υποκείμενο ή στο αντικείμενο του ρήματος. π.χ. 
Ille se [...] spectandum praebuit. (Mάθημα 36) = Εκείνος παρουσίασε τον εαυτό του (παρουσιάστηκε) για να τον δουν
Το spectandum είναι αιτιατική γερουνδιακού και λειτουργεί ως κατηγορηματικός προσδιορισμός στο άμεσο αντικείμενο του praebuit, το se και δηλώνει σκοπό.
3. Κατηγορούμενο: Συνοδεύεται πάντα από το ρήμα sum και σχηματίζει, μαζί του την παθητική περιφραστική συζυγία.Στην περίπτωση αυτή εμφανίζει δύο συντάξεις:
Α) Προσωπική σύνταξη:
Όταν το γερουνδιακό συμφωνεί με το υποκείμενο του sum στο οποίο αποδίδεται κατά γένος , αριθμό και πτώση. Αυτό συμβαίνει όταν το γερουνδιακό ανήκει σε ρήμα ενεργητικής σημασίας μεταβατικό που συντάσσεται με αιτιατική ή προέρχεται από το utor (+ αφαιρετική). π.χ.
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Εχουμε προσωπική σύνταξη γιατί το excitanda ανήκει στο ρήμα excito που είναι ενεργητικό, μεταβατικό, με αντικείμενο σε αιτιατική.
Β) Απρόσωπη σύνταξη
Όταν το γερουνδιακό ανήκει σε ρήμα αμετάβατο ή μεταβατικό με αντικείμενο σε γενική, δοτική ή αφαιρετική (εξαιρείται το utor).
Στην περίπτωση αυτή το γερουνδιακό βρίσκεται στην ονομαστική του ενικού του ουδετέρου, λήγει δηλ. σε -ndum και σχηματίζει με το est απρόσωπη έκφραση.
π.χ. subveniendum rei publicae est (tibi) (μαθ. 33) = πρέπει να βοηθήσεις την πολιτεία. Εδώ έχουμε απρόσωπη σύνταξη του γερουνδιακού, γιατί το γερουνδιακό ανήκει σε ρήμα που συντάσσεται με πτώση διαφορετική από την αιτιατική και συγκεκριμένα με δοτική.
Άρα:
subveniendum est : απρόσ. έκφραση, η οποία ισοδυναμεί με: subvenire + oportet/ debet + reipublicae + te
debet/ oportet: απρόσωπο ρήμα
subvenire: υποκείμενο του απροσώπου ρήματος
te: υποκείμενο subvenire
reipublicae: αντικείμενο στο subvenire 
ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΗΣ ΠΑΘΗΤΙΚΗΣ ΣΥΝΤΑΞΗΣ ΣΕ ΕΝΕΡΓΗΤΙΚΗ
Συχνά ζητείται να μετατραπεί η παθητική σύνταξη (παθητική περιφραστική συζυγία) σε ενεργητική σύνταξη (debeo + απαρέμφατο).  Η διαδικασία αυτή γίνεται ως εξής:
Α) Προσωπική σύνταξη
Το ποιητικό αίτιο → Υποκείμενο
Η παθητική περιφραστική συζυγία → debeo + απαρέμφατο ενεστώτα ενεργητικής φωνής
Το Υποκείμενο → Αντικείμενο (σε αιτιατική)
Προσοχή: Ο χρόνος και η έγκλιση του debeo καθορίζονται από τον χρόνο και την έγκλιση του sum.
Άρα μετά τη μετατροπή σε ενεργητική σύνταξη έχουμε:

	ΥΠΟΚΕΙΜΕΝΟ + [DEBEO] + ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟ ΕΝΕΣΤΩΤΑ (Ε.Φ.) + ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΑΠΑΡΕΜΦΑΤΟΥ 
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	Επισήμανση: Προσωπική είναι η σύνταξη και όταν το γερουνδιακό ανήκει σε ρήμα δίπτωτο, αρκεί το άμεσο αντικείμενο να βρίσκεται σε αιτιατική. Η αιτιατική στην παθητική σύνταξη (παθητική περιφραστική συζυγία ) θα είναι υποκείμενο, ενώ το έμμεσο αντικείμενο παραμένει στην ίδια πτώση:
π.χ. quod imperandum militibus esset (Sertorio), 48
esset: Ρήμα
quod: Υποκείμενο του ρήματος esset
imperandum: Κατηγορούμενο στο quod, μέσω του συνδετικού esset
militibus: Έμμεσο αντικείμενο, σε δοτική, στο imperandum esset 
(Sertorio): Δοτική προσωπική ποιητικού αιτίου στο imperandum esset 
Παθητική σύνταξη: quod imperandum militibus esset (Sertorio)
Εννοείται ότι η αντίστροφη πορεία ακολουθείται κατά τη μετατροπή της ενεργητικής σύνταξης σε
παθητική.
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B) Απρόσωπη
Ισοδύναμες εκφράσεις της απρόσωπης σύνταξης είναι οι εξής:
Ι) Debet/ oportet + απαρ. Ενεστ. Ε.Φ. του ρήματος από το οποίο προέρχεται το γερουνδιακό
+ Υποκ.Απαρ. σε αιτιατική  + Αντ.Απαρ. (αν υπάρχει) 

	ΙΙ) Debeo + απαρ. Ενεστ. Ε.Φ. του ρήματος από το οποίο προέρχεται το γερουνδιακό
+ Υποκ. Ρήματος + Αντ.Απαρ. (αν υπάρχει) 


: quod Sertorius militibus imperare deberet 
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ΑΣΚΗΣΗ Να αντικατασταθεί το debeo + απαρ. (οφείλω να, πρέπει να) από τον αντίστοιχο τύπο της παθητικής περιφραστικής συζυγίας. Να δηλωθεί και το ποιητικό αίτιο· π.χ. vulnera sanāre debēmus = vulnera nobis sananda sunt.
Fortes viros imitāri debēmus =
Rem publicam bene gerere debent (illi) =
Animum conformāre debeo =
Homines excellentes colere debētis =
Honestātem expetere debet (ille) =
Vulneribus medēri debes =
� Κατά κανόνα μόνο στον ενικό αριθμό, στον πληθυντικό οι παραφυαδες





